Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 28

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Prov 28

U® 9T 4LJYY WA Prany owq Jaq-Yi 4y YF/ provzs:i
FIRRY TPDDD DOPYTIE) YD TN 100N
1. nasu w’eyn~ rasha™ w'tsadigim ki yib’tach.
Prov28:1 The wicked flee when none , but the righteous are bold as

28:1> dpedyer doefs pndevds SuwkovTos, dikatos 8e Homep Aéwv mémoLbev.

1 pheugei asebés médenos ,
flees An impious man with no one H

dikaios de hosper pepoithen.
the just man as is secure.
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2. b'phesha’ ‘erets rabbim sareyah ub’adam mebin yode™a ken ya’arik.

Prov28:2 [iy the transgression of a land many are its princes,
but by a man of understanding and knowledge, so it endures.
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2> 3 apapTias aceBdv kploels €yelpovTad,
avp 3¢ mavodpyos kaTacPécel avTas.
2 di” hamartias asebon Kriseis egeirontai,
the sins of the impious, litigations arise;

aneér de panourgos katasbesei autas.
man a clever extinguishes them.
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3. geber rash w’ osheq dalim matar socheph w’eyn .

Prov28:3 A poor man who oppresses the lowly is
like a sweeping rain which leaves no

3> dvdpelos év doefelats ovkodpavTel TTaryovs.
o7 e \ / \ 9 U
womep VeTos AaPpos kal avwdels,
3 andreios en asebeiais sykophantei ptochous.
A vigorous man impious deeds extorts the poor

hosper huetos labros kai anophelés,
as rain a fierce and unprofitable.
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4. “oz’bey thorah y’hal’lu rasha™ w'shom’rey thorah yith’garu bam.
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Prov28:4 Those who forsake the law praise the wicked,
but those who keep the law strive them.
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4> obTws ol éykaTalelmovTes TOV vopov éykwpralovoy doéfetav,
oL 8¢ dyamdvTes TOV vopov meptfdAdovoly éavTols TETYOS.
4 houtos hoi egkataleipontes ton nomon egkomiazousin asebeian,
Thus the ones abandoning the law laud impiety;

hoi de agapontes ton nomon periballousin heautois teichos.
the ones loving the law put around themselves a wall.
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5. ‘an’shey-ra” lo’-yabinu mish’pat um’baq’shey yabinu cl,

Prov28:5 Evil men do not understand justice,
but those who seek understand ! things.
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<§> dvdpes kaxol 0V VOTCOVOLY KPLLA.,
ot 8¢ {nrodvTes TOV kVpLOV cUVNTOLVOLY €V TravTL.

5 andres kakoi ou noésousin krima,
men Evil do not comprehend equity;
hoi de zétountes ton synésousin
the ones seeking perceive
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6. tob-rash holek b'thumo me’igesh d’rakayim w’hu’ “ashir.

Prov28:6 Better is the poor who walks in his integrity the perverse of two ways,
even he is rich.
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<6> kpeLoowv TTWYOS Topevopevos év almbela mAovotov Pevdods.

6 kreisson ptochos poreuomenos ¢n alétheia plousiou pseudous.
Better a poor man going in truth, than a rich liar.
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7. notser torah ben mebin w’ro eh zol’'lim yak'lim ‘abiu.

Prov28:7 He who keeps the law is a discerning son,
but he who is a companion of gluttons humiliates his father.
<I> pvAdooeL vopov vLos ocLVeTOS: Os de ToLpalvel dowTiav, aTipalel maTépa.
7 phylassei nomon huios synetos;
keeps the law son A discerning;
poimainei asotian, atimazei patera.
the one tends carnality dishonors his father.
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8. mar’beh hono 'neshek u’thar’bith ['chonen dalim yiq'b’tsenu.

Prov28:8 He who increases his wealth by interest
and by usury gathers it him who is gracious to the poor.
8> 6 TANBIVEV ToV TAoDTOV adTOoD peTa TOKWwY Kal TA€OVATLOV
TO ENEDVTL TTWYOVS CUVAYEL AVTOV.
8 ho plethynon ton plouton autou tokon kai pleonasmon
The one multiplying his wealth interest and usury,
tQ eleonti ptochous synagei auton.
for one showing mercy on the poor gathers it.
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9. mesir sh’'mo a torah gam-t’philatho to ebah.

Prov28:9 He who turns away listening to the law,
even his prayer is an abomination.

9> 0 ékkALV®V TO 0VS AVTOD TOV p,ﬁ eloakovoaL vc')p,ov
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KAl aUTOS TTV MPOTEVYTV AVTOV €BS€>\UKT(1L.
9 ho ekklinon tou me eisakousai nomou
The one turning aside to not hear the law,

kai autos tén proseuchén autou ebdelyktai.
even he his own prayer abhors.
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10. mash’geh y'sharim b'derek ra” bish’chutho hu’-yipol uth’mimim ~tob.

Prov28:10 He who leads the upright astray in an evil way
shall himself fall his own pit, but the blameless good.

<10> 55 TAava edBels év 68 kax), els dradpbopav avTos éumeseiTar-
oL 8¢ dvopol SredetoovTal dyaba kal ovk eloededoovTal els adTA.
10 plana eutheis ¢n hod kake,

The one wanders upright men i1 way an evil,

diaphthoran autos empeseitai;
corruption himself shall fall;

hoi de anomoi agatha

and the lawless ones good things,
kai ouk eiseleusontai eis auta.

and they shall not enter to them.
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11. chakam ‘ish “ashir w’dal mebin yach’q’renu.
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Prov28:11 The rich man is wise .
but the poor who has understanding searches him out.

\ 9 ¢ ~ 9 \ 4 /7 \ 4 ’ 9 ~
(1 1) O'O(I)OS 1T(1p GCLUT(.p G.V'T’lp 1T>\OUO'LOS, 1T€V'T’|S 86 VO'T“LO.)V KG.TG.'YV(DO'€T(1L avTOoUL.
11 sophos heaut) anér plousios,
is wise himself man A rich;

penés de noémon katagnosetai autou.
needy man an intelligent shall condemn him.
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12. ba alots tsadiqgim rabbah thiph’areth ub’qum r'sha’im y’chupas ‘adam.

Prov28:12 the righteous triumph, there is great glory,
but when the wicked rise, men hide themselves.

12> 3ua Bonferav Sukalwv moAAT ylvetar do€a.,
év 8¢ TémoLs doeBdv adlokovTar dvBpwmot.
12 boétheian dikaion pollée doxa,
the help of the just ones much glory;

topois asebon haliskontai anthropoi.
the places of the impious are being captured men.
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13. m’kaseh ph’sha ayu lo’ yats’liach umodeh w’ ozeb y’rucham.

Prov28:13 He who conceals his transgressions shall not prosper,
but he who confesses and forsakes them shall have compassion.

13> 6 émkaddTToV doéBerav €éavTod odk edodwbnoeTar,
0 3¢ é&myolLevos eléyyovus dyammOioeTal.
13 ho epikalypton asebeian heautou ouk euodothésetai,
The one covering over his impiety, not his way shall be prospered;

ho de exégoumenos elegchous agapéthésetai.
the one describing and reproving shall be loved.
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14. ‘ash’rey ‘adam m’phached umagq’sheh libo yipol b'ra"ah.

Prov28:14 Blessed is the man who fears .
but he who hardens his heart shall fall calamity.
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d4 ROKAPLOS Avnp, Os kaTaTTnooel mavta O’ edAafelav,
0 3¢ okAmpos TNV kapdlav épmeselTal Kakols.
14 makarios aner, kataptéssei eulabeian,
Blessed is a man is struck with awe of things veneration;

ho de skléros ten kardian empeseitai kakois.

the hard of heart shall fall into evils.
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15. =nohem w'dob shoqeq moshel rasha™ “am-~dal.

Prov28:15 Like a roaring and a rushing bear is a wicked ruler a poor people.

15> Aéwv meLvdv kal Avkos Sudv ds Tupavvel TTwyos dv éBvous meviypod.
15 peinon kai lykos dipson
hungering, and a wolf thirsting

tyrannei ptochos on ethnous penichrou.
is the one is sovereign poor being nation of a destitute.
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16. nagid chasar t’bunoth w’rab son’ey betsa” ya’arik yamim.
Prov28:16 A leader who is a great lacks understanding,
but he who hates unjust gain shall prolong his days.
<16> Baoiheds évdens mpocddwv péyas oukodavTms,
0 3¢ pLodv adukiav pakpov xpovov [foeTar.
16 basileus endeés prosodon megas ,

A king revenue is a great H

ho de mison adikian makron chronon zésetai.
the one detesting injustice a long time shall live.
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17. ‘adam “ashuq »'dam-naphesh =bor yanus ‘al-yith'm’ku-bo.

Prov28:17 A man that does the violence 10 the blood of a soul shall flee to the pit;
let no one support him.

17> &vdpa 1oV év aitia Govou 6 éyyvopevos Puyas €oTal kal ovk év dodalela.
17 andra ton en aitia phonou ho eggyomenos
of a man accusation of murder the one guaranteeing a loan

phygas kai ouk en asphaleia.

an exile , and not in safety.

A7>a maideve vidv, kal dyamnoel oe kal dnoel kdopov T o) PuyT:
oV p1 Vmakovoms €éBvel mapavopw.
17a paideue huion, kai agapései se
Chasten your son, and he shall love thee,
kai dosei kosmon (¢ sé psyché;
and give honour to your soul:

ou mé hypakousés ethnei paranomg.
he shall not obey a sinful nation.
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18. holek yiuashe a w'ne’'qash d’rakayim yipol b’echath.

Prov28:18 He who walks shall be delivered,
but he who is perverse in his ways hall fall all at once.

18> 6 mopevopevos dikatws Befondnrar,
0 8¢ okoAials 6d0ls mopevdpevos éumAakioeTal.
18 ho poreuomenos dikaios beboétheétai,
The one going justly is helped;
ho de skoliais hodois porenomenos emplakeésetai.
the one crooked ways going by shall be entangled.

WA4T0gWA WA ] JaqyT YH(-0IWA TX¥af 49019
WYY DD AT oo Il INpTN T3V
19. “obed ‘ad’matho yis’ba ~lachem um’radeph reqim yis’ba -rish.

Prov28:19 He who tills his land shall have plenty of bread,
but he who follows vanities shall have much poverty.

<19> 6 épyalodpevos TN €avTod yijv mAnobnoeral dpTwv,
e \ ’ \ / 7
0 3¢ Suwkwv oxoAnv TAnobnoeTal Tevias.
19 ho ergazomenos ten heautou gen plésthéesetai arton,
The one working his own land shall be filled with bread loaves;

ho de diokon scholéen plesthésetai penias.
the one pursuing ease shall be filled with poverty.
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20. ‘ish ‘emunoth rab-b’rakoth w'ats I'ha”ashir lo’ .

Prov28:20 A faithful man shall abound with blessings,
but he who makes haste to be rich not
20> &vp dELomaTos moAAa edAoynBfoeTar, 6 8€ kakos ovk ATLpLdMPMTOS E0TAL.

20 aner axiopistos polla eulogéthésetai,
A man worthy of trust in many things shall be blessed;

ho de kakos ouk estai.
the evil one shall not be
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21. haker- lo’~tob w’ al=path- yiph'sha-gaber.

Prov28:21 To show respect of is not good,
a man shall transgress for a piece of
21> 85 0Ok aloybverar mpéowma dikalwv, ovk dyabos:
0 ToLodTos Pwpod dpTov dmodwoeTal dvdpa.
21 ouk aischynetai prosopa dikaion, ouk agathos;

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6



The one does not feel respect for persons of the just, is not good;

ho toioutos psomou apodosetai andra.
such a one for a morsel of shall deliver over a man.
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22. hon ‘ish ra” “ayin w'lo’-yeda” i=cheser y’bo’enu.
Prov28:22 A man with an evil eye wealth
and does not know poverty shall come upon him.
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22> omeddeL mAovTELY AvTp Packavos kal ovk oldev 6TL EAenpwv kpaTioeL adToD.

22 ploutein anér baskanos
to be rich man A bewitching,
kai ouk oiden eleemon kratései autou.
and does not know a merciful man shall prevail over him.
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23. mokiach ‘adam ‘acharay chen yim’tsa’ mimachaliq .
Prov28:23 He who rebukes a man afterwards shall find more favor
he who flatters with
23> 0 eNéyywv dvBpdmov 680vs yapLTas el paAdov Tod yAwoooyapLTodvTOS.

23 ho elegchon anthropou hodous
The one reproving a man’s ways

hexei charitountos.
shall have, the flatterer with
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24. gozel ‘abiu w w’'omer ‘eyn-pasha” chaber I’ish mash’chith.

Prov28:24 He who robs his father or
and says, [ ( is not a transgression, i< the companion of a man who destroys.
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24> 55 amofaddeTar TaTépa 1) LMTEPQ KAl SOKET 1| ALAPTAVELV,
0UTOS KOLVWVOS €0TLY Avdpos doePods.

24 apoballetai patera kai dokei mé hamartanein,
The throws off his father , and assumes he does not sin;
houtos koinonos andros asebous.

this one is partner man of an impious.
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25. r’chab-nephesh y’gareh madon uboteach al- y’dushan.

Prov28:25 The proud in soul stirs up strife, but he who trusts shall prosper.
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25> dmAmoTos avp kpLvel eilkT): 0s de meémobev émi kUpLov, v empelela €oTal.
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25 apléstos anér krinei eiké;
An insatiable man judges in vain;
pepoithen , en epimeleia estai.
the yielding care shall be.

@YW 4v3 AYYHI Yray (AFY 4v3a T3 HevrIs
oMY RIT MHDAD 7P 50D NI 1353 mMin
26. libo hu’ k’sil w’holek b'chak’mah hu’ yimalet.

Prov28:26 He his own heart is a fool,
but he who walks wisely shall be delivered.

26> 6s mémoBev Bpacela kapdia, 6 ToodTos ddpwv:

(3} \ / 4 /
os 3¢ mopeveTarL codla, cwbnoetar.

26 thraseia kardia, ho toioutos aphron;
The to a rash heart, such a one is a fool;
poreuetai sophia, sothésetai.
the goes in wisdom shall be delivered.
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27. nothen /crash ‘eyn mach’sor u rab-m’eroth.

Prov28:27 He who gives (0 the poor shall never want,

but shall have many curses.

27> 85 dLdwoLv TTwyols, ok évdembnoeTal-

s 8¢ amooTpéder Tov 6PHaApLOV adToD, év TOAAT) dmopla éoTal.

27 didosin ptochois, ouk endeéthésetai;

The gives to the poor shall not in want;

, en pollé aporia
the much perplexity
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28. b’qum r'sha’im yisather ‘adam ub’ab’dam yir'bu tsadigim.
Prov28:28 When the wicked rise, men hide themselves;
but when they perish, the righteous increase.
28> év TéToLs doeBdv oTévovoL dlkarol,
év 3¢ 7] ékelvov dmwlela mAMBuvBfoovTal dlkator.

28 en topois asebon stenousi dikaioi,
the places of the impious moan the just;
de té ekeinon apoleia plethynthésontai dikaioi.
the destruction of those shall be multiplied the just.
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